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Abstract

The language preserved in the mouths of the people is the wealth of every nation. That is where the
mentality lives best, where the culture and traditions of a people are best preserved. Dialects have been and
continue to be the primary source for the enrichment of the standard language. Recognizing the significance of
dialects, linguists have historically taken care to collect dialectal words and expressions, aiming to protect them
from extinction and to provide opportunities for the enrichment of the standard language. In addition to
collecting lexical material, dialectal studies have been conducted on the majority of the spoken varieties of both
Albanian dialects, leading to the publication of monographs and dialect dictionaries, organization of conferences
and publication of their proceedings. The Institute of Albanology in Prishtina, since the establishment of its
journal titled “Gjuha shqipe [Albanian Language]” in 1982, has placed significant emphasis on dialectal lexicon
within its sections. Consequently, 74 bibliographical entries have been featured in this journal, including
hundreds of dialectal terms and phrases that can utilized to enrich the Explanatory Dictionary of Albanian. This
paper aims to present parts of the dialectal richness that has been featured in this journal.

Key words: word, expression, dialect, enrichment, standard Albanian.

Pérmbledhje

Gjuha e ruajtur né gojén e popullit éshté pasuri e ¢do populli. Aty mé sé miri jeton mendésia, aty mé
sé miri ruhen kultura e tradita e njé populli. Dialektet kané gené dhe vazhdojné té jené burim kryesor i pasurimi
té gjuhés standarde. Duke e paré réndésiné e dialekteve, gjuhétarét historikisht jané kujdesur t& mbledhin fjalé
e shprehje dialektore, pér t’i ruajtur nga zhdukja dhe pér té€ shérbyer si mundési pér pasurimin e gjuhés standarde.
Pérvec mbledhjes sé materialit leksikor, jané béré studime dialektore pothuajse pér pjesén mé té madhe té té
folmeve té té dy dialekteve té shqipes, jané botuar monografi e fjaloré dialektoré, jané mbajtur konferenca e
jané botuar akte té konferencave. Instituti Albanologjik, né Prishting, me rastin e themelimit té revistés sé saj
“Gjuha shqipe”, mé 1982, né mesin e rubrikave té saj, réndési t€ veganté i ka kushtuar leksikut dialektor. Si
rezultat i késaj, né faget e késaj reviste jané botuar 74 njési bibliografike, duke pérfshiré gindra fjalé e shprehje
dialektore, té cilat mund té shfrytézohen pér pasurimin e Fjalorit shpjegues té shqgipes. Né kété kumtesé, do té
shpérfagim pjesé nga pasuria dialektore qé éshté botuar né kété revisté.

Fjalét kyce: fjalé, shprehje, dialekt, pasurim, shgipe standarde.
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Hyrje

Eshté e njohur se burim kryesor i pasurimit té gjuhés standarde jané dialektet, té cilat
né vazhdimési e ushqgejné me fjalé e shprehje té krijuara dhe té ruajtura mé sé miri né gjuhén e
popullit. Duke u nisur nga Ky fakt i pamohueshém, gjithnjé shtrohet nevoja gé té vjelét materiali
leksikor, ajo pjesé gé nuk éshté vjelé ende, nga dialektet e té folmet, me géllim té ruajtjes, e té
pérpunimit dhe té shihet mundésia e pérfshirjes né leksikun e pérgjithshém té gjuhés, né bazé
té valencave kuptimore, dendurisé sé pérdorimit etj. Né& historiné e gjuhésisé shqiptare,
vazhdimisht i éshté kushtuar réndési e vecanté mbledhjes sé leksikut dialektor, qofté nga nismat
individuale, apo edhe grupore, si dhe népérmjet organizimit té ekspeditave kérkimore-
shkencore grupore, veprimtari e cila ka kohé gé éshté ndérpreré.

Megjithaté, puna pér mbledhjen e thesarit leksikor ka vazhduar né forma té ndryshme
dhe rezultatet e mbledhjes jané paraqitur né fjaloré dialektoré, né botime té vecanta, me rastin
e studimit té té folmeve té ndryshme, e gé jané dhjetéra té till&, né konferenca e pérmes botimit
né revista té ndryshme shkencore. Materialet e mbledhura né terren kané zéné vend té madh né
revistén “Gjuha shqipe”. Revista “Gjuha shqipe”, organ i Institutit Albanologjik, né mesin e
shumé rubrikave, njé rubriké i ka kushtuar materialit leksikor, ose fjalés sé rrallé shqipe.

Qé nga themelimi i saj, mé 1982 e deri mé sot jané botuar 74 njési bibliografike, nga
treva té ndryshme shqgipfolésve, duke pérfshiré Rugovén, Pején, Ulginin, Kumanovén,
Podrimen, Syriganin, Rahovecin, Llapin, Opojén, Anén e Malit, Petreshticén, Postribén,
Malésin e Plavés dhe té Gucisé, Anamoravén, Gjakovén, Kércovén, Prizrenin, Dervenin etj.
Kryesisht jané botuar materiale nga areali i gegérishtes. Materiali i botuar né faget e revistés
“Gjuha shqipe” mund t€ kalfisikohet né fjalé, frazeologji dhe toponimi. Duke u nisur nga numri
i madh i leksikut dialektor i botuar né faget e revistés né fjalé, materiali i botuar mund té
shérbejé pér pasurimin e Fjalorit t¢ Madh, i cili po pérgatitet nga Akademia e Shkencave dhe
Institutet. Andaj, punonjésit shkencoré té Insitutiti Albanologjik si bashképunétoré e hartues té
kétij Fjalori kané mbledhur kété leksik, duke e materializuar né formé elektornike dhe e kané
dérguar né redaksiné e Fjalorit, pér té pérzegjdhur fjalé e shprehje, té cilat do t¢ mund té
pérfshiheshhin né Fjalorin e Madh.

Materiali i botuar mbulon fusha té ndryshme, kryesisht té botés materiale té anéve nga
éshté vjelé, mirépo shtresa leksikore e pasqyruar nuk éshté né pérpjestim, disa fusha mbulohen
mé tepér sesa disa té tjera, varésisht nga orientimi i popullsisé sé vendeve nga éshté vjelé. Fjalési
mé i pasur del nga fusha e bujgésisé, e blektorisé, e veshémbjathjes, e mejteve té ndryshme, e
emértimeve té ndryshme, né mesin e té cilave edhe ato pezhorative. Duke u nisur nga natyra e
kumtesés, gé nuk lejojné hapésiré pér ta paraqitur né ményré té hollésishme té gjithé fjalésiné
e botuar, né vazhdim mund té pérmendim disa shtresa leksikore, té cilat mendojmé se jané mé
té pasura dhe jané me interes.

Fusha e emértimeve te mjeteve té punés del mjaft e pasur, e motivuara semantikisht dhe
e formuara sipas frymés popullore, e cila bart bukuriné e ligjérimit té folur popullor. Nga kjo
fushé tematike dalin emértime té veglave té punés bujgésore e té veglave shtépiake, té kuzhinés
etj., si:
picangi — a f. shkop dygrremc gé shérben pér té térhequr enén nga zjarri.
bacung -a, f.sh. -a, -at mjet prej druri né té cilin mbahet ujé.
bizga — i m.sh. -a, -at zgavér druri apo skuté e errét né té cilén lihen gjéra té vjetra.
lysor/e -ja f.sh. -e, -t dérrasé rrafshuese qé shérben pér té rrafshuar llagin gjaté lyerjes sé
mureve.
thum-i, m. sh. -a, -at mjeti prej druri me majé té mprehté e té holluar, gé pérdoret pér té
zhveshur misér.
cakorr/e, -jaf. sh. - e, -et sopaté e vogél.
ferrasht, -i m. sh. mjet gé pérdoret pér t€ mbledhur thérrimet e bukés.
kacerr/e, -ja f.sh. -e.-et sopaté e vogeél.
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lugor/e, -ja f.sh. -e, -et ené e vogél druri pér kripé.

borrél, qysqi, tokmak i trashé hekuri.

kamx/é -a. f. sh. -a, -at. dy shkopinj né formé té kérra-bés, me té cilét fémijét kalojné ujin, gé
nuk éshté shumé i thellé.

gjoc/é, -a f. sh. -a, -at mjet i vogél, i punuar nga druri dydegésh, me llastiké anash, me té cilin
fémijét i gjuajné me gur zogjteé.

frushk/é,~a f.sh.a,~at thiké e madhe.

mallgl/e, -a f. sh. -a, -at lugé e madhe druri pér té pérzier kacamakun.

Fusha e bujgésisé

Edhe fusha e bujgésisé del mjaft e pasur né materialet e botuara né revisté. Ndonése
shumica e késaj shtrese leksikore pérbéhet nga emértimet pér sende konkrete, si¢ jané emértime
pér tokén e veglat e punés, ka edhe fjalé té cilésisé e té veprimit, emérore, mbiemérore e foljore.
Vend té vecanté zéné edhe emértimet e tokés sipas pérmbajtjes, konfiguracionit, ngjyrés,
lagéshtisé e thatésisé etj. Emértimet e fjaléve, si ato pér sende e objekte, ashtu edha ato té
proceseve té punés gé lidhen me kété fushé tematike, jané béré né rrugé té ndryshme, sipas
karakteristikave té zonave té caktuara popullore. Nga kjo fushé mund té sjellim kéta shembuij:
ndrrojc, -i m. sh. -a, -at njé dru me doréz nja 20 cm, gé shérben pér té celur bira né toké pér té
mbjellé fidane.
kashtaline, -i m.sh. —a, t mbeturinat e kashtés né [émé e gjetke.
mellishté f. toké e bardhé e miré.
kuqisht/é, -a, f.sh. -a, -at toké e kuge.
gértuce m. ara té mbjella me misér.
renisht/é. -a f. toké me réré.
bunc/é,~ a f. sh.~a,~at. Copé-dheu e pashkrifét qé mbetet pasi té Iévrohet toka.
cokin/é, -a toké me guré té imét.
copdr/e,~ja f.sh.~e,~et. Vegél bujgésore prej metali, me bisht té gjaté né formé shpatuke. Né
anén e poshtme ka llapé t& mprehté, ndérsa né anén e sipérme dy gremca. Pérdoret zakonisht
pér prashitje.
hali,~ja f.sh.~i,~ité. toké e askujt.
mug,~i m.sh.~e, ~et. grumbull i vogél sane gé vihet népér ara dhe géndron aty, deri té bartet e
té vihet mullari.
civere -ja f.sh. -e, -et, dy shtaga mbi té cilat vihet bari i kositur pér ta bartur.

Emeértimet e kafshéve

Terrenet e mira e té pérshtatshme pér mbajtjen e kafshéve, si dhe njé ndér ekonomit
familjare mé té zhvilluara ka ndikuar gé blektoria té zhvillohet dhe né té njéjtén kohé té
pasurohet me fjalé. Thuajse ¢do familje, né pjesét rurale ka mbajtur kafshé shtépiake. Emértimet
pér kafshé jané bazuar né ngjyrén e turpit, formén e briréve, formén e veshéve, shenjat né ballé,
madhésiné e trupit etj. Si rezultat, kané dalé emértime interesante dhe formime té pasura
leksikore pér kété fushé, si:
kapric/é -a f. lopé me briré té hapur.
luloj/é, -a f. ka me njollé té bardhé né krye.
malloj/é -a f. ka me krye té madh e me briré té hapur.
murroj/é, -a f. ka i murrmé.
rrnok-i m. gengj njévjecar.
kllaposh/é, f.sh., -a, -at dhi pa briré.
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korbush/é, f. sh. -a, -at lopé me qime ,té zeza si korbi, emértim ky i ndértuar mbi bazén
krahasimtare me korbin.

Njésité frazeologjike

Shprehjet frazeologjike pérbéjné njé pasuri t&¢ madhe pér gjuhén shgipe. Duke pasur njé
rrugeé té gjaté zhvillimi, ato jané tregues i zakoneve, shprehive e ndjenjave té shumta pér ¢éshtje
té ndryshme jetésore té brezave té téré, duke pérfshiré: lindjen, jetén, vdekjen, punén, dashuriné,
urrejtjen, plegériné e fusha té tjera gé lidhen me botén shpirtérore e materiale té& njeriut.
Dialektet dhe té folmet mbesin burim i madh krijues dhe njékohésisht pasurues i fondit
frazeologjik té shqgipes. Ndérmjet ligjérimeve e stileve té gjuhés letrare shqipe ka ndryshime
nga ményra e pérvetésimit té njésive frazeologjike té gjuhés sé folur, nga ményra e krijimit té
njésive frazeologjike té reja sipas gjedheve popullore, nga mjetet dhe tipat strukturoré gé
pasurojné fondin e frazeologjisé né pérputhje me kérkesat e ligjérimit e té stilit.4

Né faqet e revist€s “Gjuha shqipe” jané botuar njési frazeologjike té trevave té
ndryshme, té cilat padyshim jané njé pasuri ¢ madhe dhe me vlera potenciale pér t’u pérfshiré
edhe né Fjalorin e Madh té shqipes. Klasifikimi i kétyre njésive béhet né bazé té strukturés e
nga vlera leksiko-gramatikore: me vleré emérore, mbiemérore, foljore, ndajfoljore dhe nga
shkalla e motivimit.
| ka cofé morri — s’ka autoritet.

1 ka ra shi n’kallamoq — i kané ardhur punét miré.

| ka kcy kandari- éshté béré nervoz.

Ja di zorrt e barkut — ia di té gjitha punét, e njeh miré.

Me ca drrasa - té flasésh kot.

Me ja dhan rrugt — té ndahesh.

Me ja mbush vesht — i flas, e bindi pér té keq diké.

Dasma né katund, dajret n’shehér — gjéra té€ largéta qé 1 parashikojmé g€ pér t’i realizuar €shté
e pamundur.

Sot laget, n’'mot rruhet — dembel i madh.

Tue gjujt lepurin e vret zagarin — nuk éshté i zoti pér asgjé.

I mathé patkojt pa thuma - éshté njeri shumé i zoti.

Ka réné né brazdé - ka béré kthesé, ka réné né hulli, ka réné né rrugé.

Eshté béré gisht - éshté ligéshtuar nga shéndeti.

| kané réné truté né gafé - pér diké gé éshté matufosur, e nuk di ¢'flet".

Iku me bisht ner kam - iku i turpéruar e kokulur.

Dardha e ka bishtin pérmas - ¢do puné Ié gjurmét e veta, ka pasojat e saj.

Sillu okolla dardhés t'ahmatit - puné gé s'béhet, puné gé s'mund té realizohet, puné e koté.
Asht i hunit e i konopit - &shté njeri ngatérrestar, éshté belaxhi.

Hini laknave - zakonisht thuhet pér diké, qé nuk e zgjedh bisedén e futet andej kah
nuk i pérket ose gé nuk i lejohet té thuhet né njé situaté té caktuar.

Mos e shtin therrén n'kam t'shnosh - mos krijo probleme pa nevojé.

la kam hangér kokrrat - e kam nénshtruar.

Leksiku toponimik

Toponimet me format e tyre té ngurosura jané mé té géndrueshme sesa fjalét e leksikut
té pérgjithshém, dhe si té tilla paragesin material me interes si pér gjuhésiné ashtu edhe pér
historiné. Ndonése kjo fushé né revisté mbulohet pak, kétu mund té pérmendim pjesé nga ky

240 Jani Thomai, Céshtje té frazeologjisé sé gjuhés shaipe, 1981, Tirané, f. 53.
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leksik i1 botuar né faget e revistés “Gjuha shqipe”. Shumé nga toponimet kané si bazé emrat si
ara, bunari, fusha, guri, kepi, kodra, livadhi, kroi, 1éndina, lisi, lugu, mullini, pérroi etj.

Ara Azemit, Ara Vathit, Bunari i Demés, Fusha Secishtés, Kepat e Cobanve, Kepi Kozarit,
Kodra Lisit, Kodra Pashés, Kroji Brijés, Livadhet Kadis, Lugi Melishtés (Fadil Curri).

Ara e Pojatés, Arat Haroze, Bari Gat, Bungishta, Dushkaja, Guri Madh, Kodra e Dushgeve,
Kroni i Barit t'Gaté, Lugi Shtogave, Vorret € Mértajes (Isuf Musliu).

Né mesin e kétyre toponimeve, pérve¢ emértimeve me burim shqiptar, si: Ara e Pojatés, Bari
Gat, Drishta, Dushkaja, Guri Madh, Kodra e madhe, Kroni Ftoft, Kroni Pulés, Zabeli
Dashlakve, dalin edhe toponime me burim sllav, si: Arrnicat, Blegicat, Lipovica, Prrocka e
Karités etj., si dhe toponime té pérziere, si: Jazbinat e Mavés, Llaza Avdisé, Prrocka e Karités
etj.

Pérfundimi

Leksiku dialektor, i shprehur me fjalé e njési frazeologjike éshté me interes pér
dialektologjiné leksikore, dhe si i tillé paraget réndési té vecanté. Né gjirin e popullit ruhen mé
sé miri fjalét e burimit shqip, té cilat zbulojné shumé pér mendésing, traditat e zakonet e
shqiptaréve. Si té tilla, duhet té gjurmohen, té evidentohen dhe té botohen, né ményré gé té
ruhen nga zhdukja. Ky leksik pérve¢ bukurisé gé bart né formimin e tij, mund té shérbejé edhe
pér pasurimin e Fjalorit t¢ Madh té Shqipes. Kétu kemi paragitur vetém njé pjesé té vogél té
korpusit té pérgjithshém té leksikut dialektor né botuar né faget e revistés “Gjuha shqipe”, qé
do té mund té shérbej edhe pér té gjithé ata gé merren me studimin e dialekteve.
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